
      Genesis Chapter 6 ְּתישִׁארֵב 
 שׁיאִ חַנֹ--חַנֹ תדֹלְוֹתּ ,הלֶּאֵ  ט
 ,היָהָ םימִתָּ קידִּצַ
 ,םיהAִאֱהָ-תאֶ  :ויתָרֹדֹבְּ
 .חַנֹ-Bלֶּהַתְהִ

 
 
9 These are the generations of Noah.  
Noah was in his generations a man 
righteous and whole-hearted; Noah 
walked with God. 

-תאֶ--םינִבָ השAָׁשְׁ ,חַנֹ דלֶוֹיּוַ  י
 .תפֶיָ-תאֶוְ םחָ-תאֶ ,םשֵׁ

10 And Noah fathered three sons: 
Shem, Ham, and Japheth. 

 ינֵפְלִ ,ץרֶאָהָ תחֵשָּׁתִּוַ  אי
 ,ץרֶאָהָ אלֵמָּתִּוַ ;םיהAִאֱהָ
 .סמָחָ

11 And the earth was corrupt before 
God, and the earth was filled with 
violence. 

 ,ץרֶאָהָ-תאֶ םיהAִאֱ ארְיַּוַ  בי
-לכָּ תיחִשְׁהִ-יכִּ  :התָחָשְׁנִ הנֵּהִוְ
   .ץרֶאָהָ-לעַ ,וֹכּרְדַּ-תאֶ רשָׂבָּ

12 And God saw the earth, and, 
behold, it was corrupt; for all flesh had 
corrupted their way upon the earth.  

-לכָּ ץקֵ ,חַנֹלְ םיהAִאֱ רמֶאֹיּוַ  גי
 ץרֶאָהָ האָלְמָ-יכִּ--ינַפָלְ אבָּ רשָׂבָּ
 ינִנְהִוְ ;םהֶינֵפְּמִ ,סמָחָ
 .ץרֶאָהָ-תאֶ ,םתָיחִשְׁמַ

13 And God said to Noah: 'The end of 
all flesh is come before Me; for the 
earth is filled with violence through 
them; and, behold, I will destroy them 
with the earth. 

 ,רפֶגֹ-יצֵעֲ תבַתֵּ Rלְ השֵׂעֲ  די
 ;הבָתֵּהַ-תאֶ השֶׂעֲתַּ םינִּקִ
 ,ץוּחמִוּ תיִבַּמִ הּתָאֹ תָּרְפַכָוְ
 .רפֶכֹּבַּ

14 Make an ark of gopher wood; with 
rooms shall you make the ark, and 
shall cover it within and without with 
pitch. 

 השֶׂעֲתַּ רשֶׁאֲ ,הזֶוְ  וט
 Bרֶאֹ ,המָּאַ תוֹאמֵ שAׁשְׁ  :הּתָאֹ
 ,הּבָּחְרָ המָּאַ םישִּׁמִחֲ ,הבָתֵּהַ
 .הּתָמָוֹק המָּאַ םישAִׁשְׁוּ

15 And this is how you shall make it: 
the length of the ark three hundred 
cubits, the breadth of it fifty cubits, 
and the height of it thirty cubits. 

-לאֶוְ ,הבָתֵּלַ השֶׂעֲתַּ רהַצֹ  זט
 חתַפֶוּ ,הלָעְמַלְמִ הנָּלֶּכַתְּ המָּאַ
 םיִּתִּחְתַּ ;םישִׂתָּ הּדָּצִבְּ ,הבָתֵּהַ
 .הָשֶׂעֲתַּ ,םישִׁלִשְׁוּ םיִּנִשְׁ

16 A light shall you make for the ark, 
and shall you finish it to a cubit in 
height; and the door of the ark shall 
you set in its side; with lower, second, 
and third stories shall you make it.  

 And I, behold, I will 17 לוּבּמַּהַ-תאֶ איבִמֵ ינִנְהִ ,ינִאֲוַ  זי



 רשָׂבָּ-לכָּ תחֵשַׁלְ ,ץרֶאָהָ-לעַ םיִמַ
 תחַתַּמִ ,םייִּחַ חַוּר וֹבּ-רשֶׁאֲ
 .עוָגְיִ ,ץרֶאָבָּ-רשֶׁאֲ לכֹּ  :םיִמָשָּׁהַ

 bring the flood of waters upon the 
earth, to destroy all flesh, wherein is 
the breath of life, from under heaven; 
every thing that is in the earth shall 
perish. 

 ;Bתָּאִ ,יתִירִבְּ-תאֶ יתִמֹקִהֲוַ  חי
 Rינֶבָוּ ,התָּאַ--הבָתֵּהַ-לאֶ ,תָאבָוּ
 .Bתָּאִ Rינֶבָ-ישֵׁנְוּ Rתְּשְׁאִוְ

18 But I will establish My covenant 
with you; and you shall come into the 
ark, you, and your sons, and your 
wife, and your sons' wives with you. 

 םיִנַשְׁ רשָׂבָּ-לכָּמִ יחַהָ-לכָּמִוּ  טי
 תיֹחֲהַלְ--הבָתֵּהַ-לאֶ איבִתָּ ,לכֹּמִ
 .וּיהְיִ ,הבָקֵנְוּ רכָזָ  :Bתָּאִ

19 And of every living thing of all 
flesh, two of every sort shall you bring 
into the ark, to keep them alive with 
you; they shall be male and female. 

 המָהֵבְּהַ-ןמִוּ ,וּהנֵימִלְ ףוֹעהָמֵ  כ
 ,המָדָאֲהָ שׂמֶרֶ לכֹּמִ ,הּנָימִלְ
 וּאבֹיָ לכֹּמִ םיִנַשְׁ--וּהנֵימִלְ
 .תוֹיחֲהַלְ ,Rילֶאֵ

20 Of the fowl after their kind, and of 
the cattle after their kind, of every 
creeping thing of the ground after its 
kind, two of every sort shall come to 
you, to keep them alive. 

 לכָאֲמַ-לכָּמִ ,Rלְ-חקַ התָּאַוְ  אכ
 ;Rילֶאֵ ,תָּפְסַאָוְ ,לכֵאָיֵ רשֶׁאֲ
 .הלָכְאָלְ ,םהֶלָוְ Rלְ היָהָוְ

21 And take for yourself all food that 
is eaten, and gather it to you; it shall 
be for food for you, and for them.' 

 
 הוָּצִ רשֶׁאֲ לכֹכְּ  :חַנֹ ,שׂעַיַּוַ  בכ
 .השָׂעָ ןכֵּ--םיהAִאֱ ,וֹתאֹ

 
22 Thus did Noah; according to all that 
God commanded him, so did he. 

 

 התָּאַ-אֹבּ ,חַנֹלְ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ  א
 Rתְאֹ-יכִּ  :הבָתֵּהַ-לאֶ Rתְיבֵּ-לכָוְ
 .הזֶּהַ רוֹדּבַּ ,ינַפָלְ קידִּצַ יתִיאִרָ

1 And the Eternal said to Noah: 
'Come, you and all your house into 
the ark; for you have I seen righteous 
before Me in this generation. 

-חקַּתִּ ,הרָוֹהטְּהַ המָהֵבְּהַ לכֹּמִ  ב
 ;וֹתּשְׁאִוְ שׁיאִ--העָבְשִׁ העָבְשִׁ Rלְ
 הרָהֹטְ אֹל רשֶׁאֲ המָהֵבְּהַ-ןמִוּ

 .וֹתּשְׁאִוְ שׁיאִ--םיִנַשְׁ ,אוהִ

2 Of every clean beast you shall take 
seven and seven, each with its mate; 
and of the beasts that are not clean 
two [and two], each with its mate; 



 העָבְשִׁ םיִמַשָּׁהַ ףוֹעמֵ םגַּ  ג
 ,ערַזֶ תוֹיּחַלְ ,הבָקֵנְוּ רכָזָ ,העָבְשִׁ
 .ץרֶאָהָ-לכָ ינֵפְּ-לעַ

3 of the fowl also of the air, seven 
and seven, male and female; to keep 
seed alive upon the face of all the 
earth. 

 יכִנֹאָ ,העָבְשִׁ דוֹע םימִיָלְ יכִּ  ד
 ,םוֹי םיעִבָּרְאַ ,ץרֶאָהָ-לעַ ריטִמְמַ
-תאֶ ,יתִיחִמָוּ ;הלָיְלָ םיעִבָּרְאַוְ
 ,לעַמֵ ,יתִישִׂעָ רשֶׁאֲ םוּקיְהַ-לכָּ
 .המָדָאֲהָ ינֵפְּ

4 For yet seven days, and I will cause 
it to rain upon the earth forty days 
and forty nights; and every living 
substance that I have made will I blot 
out from off the face of the earth.' 

 ,וּהוָּצִ-רשֶׁאֲ לכֹכְּ ,חַנֹ ,שׂעַיַּוַ  ה
 .הוָהיְ

5 And Noah did according to all that 
the Eternal commanded him. 

 


